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			Kapittel 1

			Det hadde regnet i timevis alt. Susann Siebenschön sto ved vinduet og så ut på de høye, grønne trærne i Eichendorffstrasse, men på denne lunefulle aprildagen klarte selv ikke de å muntre henne opp. Mimi holdt henne med selskap. Hun satt i vinduskarmen – snøhvit og høyreist som en sfinks – og stirret med ufravendt blikk ut på det sølvgrå forhenget av utallige små dråper. 

			«Møkkavær,» sa Susann. 

			Mimi sa ingenting. Hun var en katt, og katter snakker som bekjent ikke så mye. 

			«Det kan godt hende at Köln er verdens vakreste by,» fortsatte Susann. «Men det er ingen tvil om at det regner for mye her. Det sa Bertold også bestandig. At Köln er et skikkelig regnhøl.» Hun sukket bekymret. 

			Selvfølgelig var det ikke bare været som gjorde henne nedtrykt. Samtalen med denne dr. Kugelmann, en rødmusset, hjertelig ortoped med et fast håndtrykk, som hun hadde vært hos om morgenen, hadde gitt henne mye å tenke på. 

			«Tja, fru Siebenschön,» hadde han sagt da han hadde hengt røntgenbildene opp på lystavlen og slengte seg ned i stolen sin, som knaket i protest. «Før eller senere må det en ny hofte inn her. Hvis plagene tiltar, ville jeg ikke vente for lenge hvis jeg var deg. Bevegelse hjelper jo selvsagt alltid – og hvordan skal jeg si det … Jo mindre vekt som ligger på hoften, desto bedre – ikke sant?» Han så på henne, smilte konspiratorisk og lot hendene streife sin egen mage, som stakk tydelig frem under den hvite legefrakken. Susann nikket skyldbevisst og ble plutselig plagsomt oppmerksom på de ti overflødige kiloene som hun hadde slept rundt på de siste par årene. Hun trakk sjalet med det delikate blomstermønsteret tettere om seg og bestemte seg for å spise færre kaker i tiden fremover. 

			Kugelmann lente seg tilbake og foldet velvillig hendene. 

			«Riktignok skal det innrømmes at klimaet her i Kölnbukten ikke akkurat er gunstig for de gebrekkelige knoklene våre. I varmere omgivelser ville plagene dine sikkert ha vært atskillig mindre, men det er jo ikke alltid så enkelt å skaffe seg et opphold der, er det vel?»

			Hun ristet bedrøvet på hodet. 

			«Hvor gammel er du nå?» Han kastet et blikk på pc-en. «Treogsytti? Nå ja, da har du jo fortsatt livet foran deg, så å si.» Han lo oppmuntrende, men Susann sank bare lenger og lenger ned i pasientstolen. «Nei, men snille fru Siebenschön, nå må du ikke se så fortvilet ut. En slik hofteoperasjon er jo bare en bagatell i våre dager. Etter et par måneder løper du rundt som en ungsau igjen.»

			Og mens dr. Kugelmann med strålende øyne lovpriste alle fordelene ved en titanprotese, følte Susann seg mer og mer nedslått. 

			«Egentlig kunne man jo vurdere å gå løs på begge hoftene med en gang – slitasje angriper jo som regel ikke bare den ene siden,» funderte dr. Kugelmann videre. «Vi har hatt svært gode resultater med denne metoden. Vent litt …» Han klapret opprømt i vei på tastaturet og dreide skjermen rundt så Susann kunne se den. «Se på denne videoen – den tar bare tre minutter. Jeg kan love deg at du vil bli forbløffet!» 

			Susann ble helt blek og vinket avvergende. Etter hennes oppfatning beveget denne samtalen seg i en stadig mer uheldig retning. «Kanskje jeg kunne få lov til å tenke litt på det …» sa hun spakt. 

			«Ja, gjør det – gjør endelig det!» Dr. Kugelmann var fortsatt like jovial da han skjøv en informasjonsbrosjyre over skrivebordet til henne. Hun lot den forsvinne ned i håndvesken. «Ta deg tid til å sette deg inn i prosessen – det er jo ikke noe som nødvendigvis må skje i neste uke,» sa han til avskjed mens han nesten knuste hånden hennes i det faste grepet sitt. De blå øynene glitret av virkelyst bak brilleglassene. «Jeg er klar når du er klar.» Han merket nok at hun nølte, for han tilføyde: «Du kan like gjerne venne deg til tanken. Du kommer ikke utenom dette.»

			Susann Siebenschön nesten flyktet ut av kontoret hans. I et anfall av trass lot hun heisen stå og tok trappen. Det går jo tross alt bra, tenkte hun og merket at hun ikke hadde den minste lyst til å venne seg til tanken på en eller annen titantagg som skulle bankes ned i lårbeinet hennes. Hun bestemte seg for å legge hjemveien forbi Baker Schneider og kjøpe seg et stort stykke smørkake.

			Litt senere, da hun var kommet hjem og hadde fått av seg den våte regnfrakken og satt paraplyen til tørk ute i forgangen, ble hun grepet av en uimotståelig trang til å løfte av telefonrøret og ringe til sin beste venninne, Lo. Og Lo ville ha sagt at ortopeder alltid ønsket å operere med en gang – «Alle vet jo at de er slaktere!» – og så ville hun ha trukket frem en historie, med samme triumf som en tryllekunstner som trekker en kanin opp av hatten, om en venn av en venn som hadde fått en lignende diagnose for et par år siden, og som hadde meldt seg inn i en stavganggruppe, og som nå trasket fornøyd rundt i skogen, fremdeles med sin egen hofte intakt. 

			«Det gjelder å ikke miste motet,» hadde Lo bestandig sagt mens hun viftet iherdig med pekefingeren. «Det er ennå ingen som er blitt lykkelig av å gå rundt og henge med hodet!»

			 Og det hadde hun jo rett i. Det var ikke til hjelp for noen, og aller minst for en selv, hvis man gjorde ulykken til sin beste venn. Susann smilte ettertenksomt og begynte å stryke Mimi over den myke pelsen. Og mens trommingen av regnet mot ruten blandet seg med malingen fra katten, tenkte hun at Lo hadde den sjeldne gaven at hun fikk mennesker til å le. Hun gjorde livet lett. Det var også Lo som hadde stått ved Susanns side etter Bertolds overraskende død fem år tidligere. 

			Susann Siebenschön sukket tungt, slik hun alltid gjorde når tankene gled tilbake til det som hadde vist seg å bli et ulykkesår. Som vanlig hadde hun og mannen hennes reist til Ischia i mai måned for å nyte blomsterprakten på den italienske vulkanøya i Middelhavet, den gode maten og den helbredende kraften i de varme kildene. Men denne gangen var det bare Susann som kom tilbake fra reisen. For den vandreglade Bertold, som var åtte år eldre enn sin kone, utåndet ganske fredelig på toppen av Epomeo, mens han satt og nøt et glass rødvin og en tallerken smakfull bruschetta. 

			Susann husket ennå tydelig det øyeblikket da Bertold skjøv tallerkenen fra seg, lente seg tilbake med et tilfreds sukk og sa: «Slike pomodori får man virkelig ikke noe annet sted i verden.» Han lot blikket gli over det myke, grønne landskapet som strakte seg helt til havet, som lå langt der nede under dem. «Se hvor vakkert det er her, Susie min. Er det ikke et rent paradis?» utbrøt han.

			Deretter lukket han øynene for å ta seg en liten høneblund i solen. Trodde hun. At dette skulle bli hans siste ord, ble hun ikke klar over før det var gått et kvarters tid. Og da de fløy hjem til Tyskland igjen noen redselsfulle dager senere – Susann i et av flyene til Alitalia, Bertold i en sinkkiste – sverget hun på at hun aldri mer ville sette sine ben på den øya der hun og mannen hennes hadde tilbrakt så mange vidunderlige ferier. I det minste hadde Bertold, som hadde arbeidet i mange år som forsikringsagent, vært omtenksom nok til å kjøpe en reiseforsikring som også dekket hjemtransport ved dødsfall – en velsignelse midt i den vanskelige situasjonen. Og til tross for sorgen var Susann dypt imponert over den kompetansen og vennligheten flypersonalet hadde utvist overfor henne og Bertolds jordiske levninger. 

			«Herregud, et hjerteattakk på Epomeo – for et mareritt!» utbrøt venninnene da de fikk høre om det som hadde skjedd, og straks kom ilende til for å trøste Susann. «Men på den andre siden – å få lov til å ta farvel i et så lykkelig øyeblikk – det var jo en praktfull død! … Alle måtte da egentlig ønske seg å få lov til å forlate verden på den måten.» Og så, om og om igjen: «Det blir bedre med tiden. Livet går videre …»

			Og livet gikk faktisk videre – eller rettere sagt: Det gikk ganske enkelt videre. Men for Susann var dagene, ukene og månedene uten den trofaste ektemannen, som hadde holdt sammen med henne gjennom tykt og tynt, likevel temmelig triste og ofte ensomme. Av og til var hun til og med temmelig sint på Bertold fordi han bare hadde stukket av sånn helt uten videre, og hadde latt henne bli alene igjen. De hadde ikke fått barn, og årsaken til det var at Susann som ung kvinne hadde vandret rundt i de nokså kjølige forsommerkveldene i lettsindig tynne sommerkjoler, noe som hadde gitt henne en heftig underlivsbetennelse. Men Bertolds kjærlighet til sin kone ble ikke mindre av at hun ikke kunne gi ham arvinger. «Vi har jo hverandre, og det er hovedsaken,» hadde han sagt gang på gang. Og det var nettopp dette som var problemet nå – at hun ikke lenger hadde noen. Det fantes ikke noe «vi» lenger; Bertold var borte, og nå var det ingen som kalte henne «Susie min» eller leste morsomme eller interessante passasjer fra Kölner Stadt-Anzeiger høyt for henne om morgenen. 

			Lo hadde vært til stor hjelp for henne i all denne tiden. Lo var en person som sørget for å få orden på tingene, og Susann var helt overbevist om at venninnen ville hatt et godt råd til henne i forbindelse med den vonde hoften også. 

			Men Lo fantes ikke mer. Hun var «gått bort», som man kalte det når man hadde passert de seksti, og noen døde. Som om et menneske bare skiftet oppholdssted sånn helt uten videre. 

			Selvsagt hadde hun andre venninner og bekjentskaper også. Det var nesten ikke til å unngå når man bodde i en by som Köln, i et kvartal der menneskene på gaten snakket med hverandre, og der damen i bakerbutikken spurte: «Hvordan går det i dag, fru Siebenschön – jeg håper alt er i orden?» når Susann kom inn om morgenen, og virkelig mente det hun sa. 

			Men det var Lo med den smittende latteren som hadde betydd mest for Susann. «I morgen er det atter en dag,» sa hun alltid når mørke skyer samlet seg i horisonten, og livet nok en gang slo knute på seg. I morgen er det atter en dag – det var Los trylleformel, som hun hadde arvet etter Scarlett O’Hara, den uredde heltinnen i Tatt av vinden. Og ja, rent teoretisk sett kunne enhver ny dag man tilbrakte her på denne kloden, vise seg å inneholde noe overraskende og fint og godt. Som for eksempel den kvelden ikke så mange ukene etter at Lo døde, da en liten, hvit katt med skinnende grønne øyne plutselig mjauet utenfor døren til takterrassen hennes, som om den skulle ha falt ned fra himmelen, og banket på ruten med forpotene. Det virket ikke som den tilhørte noen, så Susann hadde sluppet den uventede gjesten inn, først i stuen sin, og deretter i livet sitt. Det hadde vært en god dag.

			I snart et år nå hadde Mimi holdt henne med selskap, og om natten lå hun i fotenden av dobbeltsengen, som fremdeles kjentes altfor stor. En katt var naturligvis ikke det samme som en ektemann, og den kunne heller ikke erstatte en beste­venninne, men Mimi fylte leiligheten med liv, og mer enn én gang hadde Susann tenkt at det ikke var noen tilfeldighet at den hvite katten hadde havnet hos henne – den var nok blitt sendt til henne av en god sjel som hadde en utrolig smittende latter. 

			Mens Susann sto der ved vinduet i den store, gamle leiligheten, stirret ut i det øsende regnet og funderte over livet, begynte hun å lure på når hun egentlig hadde begynt med å inndele dagene i kategoriene gode og dårlige. Så sent som for et par år siden ville det aldri ha falt henne inn å si til seg selv: «Dette har vært en god dag», eller: «Dette har vært en dårlig dag», når hun la boken vekk om kvelden, slukket nattbordlampen og sendte et kyss til Bertold. Var det alderen som gjorde at man tenkte slik? De tapene hun hadde lidd? Den kjensgjerningen at man sov dårligere om natten og stadig oftere fikk en morgenhilsen fra skjelettet sitt når man våknet? Susann oppdaget med ett at hun var på gråten. Hoften verket igjen, og dr. Kugelmanns prognose gjorde henne bekymret. Og når man var bekymret, hadde man lett for å tro at alt kom til å gå galt. Susann gikk vekk fra vinduet og rettet ryggen. 

			Mimi snudde på hodet og så spørrende på henne. 

			«Vet du hva, Mimi? Nå lager vi oss først en kopp deilig kaffe, og så ser vi om ikke dette kan bli en god dag likevel.»

			Mimi mjauet og hoppet ned fra vinduskarmen. 

			«Ikke miste motet, det er saken,» mumlet Susann da kaffen litt senere gurglet seg gjennom trakteren og fylte kjøkkenet med en deilig, trøsterik duft. «Men alvorlig talt, Lo – hva gjør jeg nå?»

			Hun tok med seg kaffen og smørkaken inn i stuen, anbrakte brettet på salongbordet og satte seg i den blomstrete sofaen. Mimi plasserte seg ved siden av henne og så forventningsfullt på henne. Det regnet fortsatt ute, og mens Susann forsiktig nippet til den varme kaffen, ble blikket hennes hengende ved fotografiet i sølvrammen som sto borte på skjenken. Det viste Bertold og henne selv foran en liten restaurant i den maleriske bukten ved Ischia Porto. Hun så den halvrunde buen av små hus malt i glade farger som smøg seg langsmed havnebukten, de jordbærfargede bougainvilleaene og den fløyelsblå klematisen som frodig bredte seg ut over murverket, og de pent oppdekkede bordene som var trukket inn i skyggen. Det var nesten så hun syntes at hun kunne kjenne duften av blomstene, lukten av havet og røyken fra trekullgrillene som bølget mot en når man gikk der. 

			Og med ett ble hun grepet av et ønske om å bryte opp. Ikke i betydningen å gå bort, men derimot å reise bort. Å reise til Ischia en gang til. Å bo på Hotel Paradiso en gang til, der hun alltid var blitt så vennlig mottatt når hun ankom sammen med Bertold etter overfarten fra Napoli. Å rusle gjennom de gamle gatene igjen, ta en drink nede ved havnen i Forio, slentre langs den praktfulle Via Roma fra Ischia Porto til Ischia Ponte, forbi iskremboder og vakre butikker, helt bort til Castello Aragonese, som man kom til via en smal steinbro, og sitte på en av terrassene der, i skyggen av oliventrærne, og drikke en cappuccino mens hun nøt den vidunderlige utsikten over havet som strakte seg helt bort til Vesuv … 

			For tredje gang denne dagen sukket Susann tungt, men denne gangen hadde sukket sitt utspring i de deilige minnene, iblandet et snev av melankoli og en overveldende lengsel. Og jo mer hun fortapte seg i minnene, desto mer forlokkende ble tanken om å bryte sitt hellige løfte fra den gangen og reise til Ischia en gang til, en siste gang. Til den øya hun var så glad i. Der solen varmet og været var mildt og tørt. 

			«Kanskje blir det siste gang jeg i det hele tatt kan reise noe sted,» mumlet hun. «Carpe diem, Susann. Mens det ennå er mulig.»

			Hun så ned på katten, som tilfreds hadde rullet seg sammen ved siden av henne. 

			Men hva skulle hun gjøre med Mimi?

			Ettertenksomt puttet Susann Siebenschön den siste biten av smørkaken i munnen. Det var naturligvis ikke så helt enkelt å få innkvartert en katt. En hund kunne man plassere på et hundepensjonat, eller man kunne ganske enkelt ta den med seg. Men så vidt hun visste, fantes det ikke kattepensjonater, og det kom ikke på tale å overlate Mimi til en eller annen tilfeldig kattepasser som hun hadde funnet på internett. Det måtte være en person hun visste at hun kunne stole på, en hun kjente personlig. I tankene gjennomgikk hun de forskjellige mulighetene og forkastet den ene etter den andre. Men så dukket plutselig en mørkhåret kvinne med en alpelue kjekt på snei opp i tankene hennes. At hun ikke hadde kommet på henne med en gang! Leonie Beaumarchais, lærerinnen som hadde flyttet inn et par hus lenger borte i Ottostrasse for en tid siden, forekom Susann å være den ideelle kandidaten. Selvfølgelig var hun ikke noen virkelig venninne; aldersforskjellen mellom dem var litt for stor til det, men hun hadde likt Leonie helt fra første gang hun traff henne, og noen ganger hadde det vokst frem en nærhet mellom dem, en fornemmelse av at de hadde noe til felles. Til å begynne med hadde de bare truffet hverandre et par ganger på gaten, hos slakteren eller i blomsterbutikken, og Susann hadde straks lagt merke til den unge kvinnen som alltid kledde seg så eksentrisk. Denne nye naboen hadde noe helt spesielt over seg – hun var sjarmerende, og smilet hennes var litt mer strålende enn det man så hos de fleste av dem som bodde i strøket her. De hilste vennlig når de støtte på hverandre, og utvekslet små, hverdagslige bemerkninger om vær og vind, slik naboer gjør. Begge kvinnene visste å sette pris på en god ost og en velsmakende rødvin, og en dag kom de tilfeldigvis omtrent samtidig inn i den lille butikken i enden av Eichendorffstrasse som hadde spesialisert seg på nettopp ost og vin. Der kom de i snakk om hvilken ost som egnet seg best sammen med butikkens hjemmebakte ramsløkbrød – en comté som var modnet i to år, eller en Brie de Meaux. 

			«Beaumarchais? Er det et fransk navn?» spurte Susann interessert da de kom ut av butikken og ble stående og prate en stund til, og Leonie presenterte seg.

			Og dermed fikk hun vite at den unge kvinnen med alpeluen faktisk var halvt fransk, og at hun hadde tilbrakt barndommen sin i Paris. Faren, som var fransk og kom fra Lyon, arbeidet i Utenriksdepartementet. Men takket være sin tyske mor snakket Leonie begge språkene like flytende. Tysken hennes var helt uten aksent, og de siste to årene hadde hun undervist i tysk og fransk på en skole i Neuehrenfeld. Som attenåring hadde Leonie flyttet til Düsseldorf sammen med moren, og der hadde hun fullført videregående skole og studiene. Hvor faren var blitt av, nevnte hun ikke med et ord denne solrike lørdagsformiddagen mens de sto der utenfor butikken og snakket sammen. Det hadde oppstått en litt anspent pause, men Susann hadde selvfølgelig ikke stilt noen ubehagelige spørsmål – hun var da tross alt en taktfull dame. 

			«Ha en riktig god dag videre, da. Det var hyggelig å slå av en prat.»

			«Ja, det synes jeg også.»

			De tok posene sine og oppdaget at de faktisk skulle i samme retning. 

			«Syntes du ikke det var vanskelig å flytte fra Paris til … Düsseldorf?» spurte Susann da de krysset Ehrenfeldgürtel og fortsatte bortover den roligere delen av Eichendorffstrasse. Og så nettopp Düsseldorf, da! tenkte hun. Som de fleste av Kölns innbyggere hadde hun en rekke inngrodde fordommer i forbindelse med delstatshovedstaden og dens innbyggere. 

			Leonie Beaumarchais ristet på hodet. «Nei, slett ikke! Bortsett fra alt annet passet det faktisk veldig godt.» Hun hevet øyebrynet. «Vet du hva man sier i Düsseldorf? At Düsseldorf er en slags miniatyr-Paris,» erklærte hun. Susann fikk en liten mistanke om at mademoiselle Beaumarchais med den lille oppstoppernesen åpenbart innbilte seg at hun kom fra det «elegante» Düsseldorf. 

			«Og vet du hva man sier i Köln?»

			Leonie Beaumarchais la hodet på skakke og så spørrende på henne. 

			«Nei? Hva sier man i Köln?» spurte hun intetanende. Det var tydelig at hun ikke hadde oppdaget den evigvarende rivaliseringen mellom de to byene ved Rhinen. 

			«Köln er en følelse,» sa Susann, ute av stand til å skjule stoltheten i stemmen. 

			«Å!» Leonie lo den lyse latteren sin. «Ja, det har jeg også lagt merke til. Jeg skal si deg, fru Siebenschön, at av og til er jeg nesten glad for at det er her i Köln jeg har slått meg ned, og ikke i Düsseldorf. Men det må du endelig ikke si til moren min.» Hun blunket konspiratorisk til Susann. «Köln er så … livlig, og menneskene her er åpne og fordomsfrie. Og den har sine spesielle bydeler, akkurat som i Paris. Vår bydel minner meg litt om Latinerkvarteret, der jeg likte å streife rundt som ung jente. Alle de mange små butikkene, fargene og det pulserende livet. Her lever man så deilig avslappet. Og selv om det ikke er like rent og vakkert overalt, har Köln likevel sin egen sjarm.»

			Susann Siebenschön nikket begeistret. Dette var som musikk i hennes ører. Hun likte mademoiselle Beaumarchais bedre og bedre, og da den unge kvinnen gikk der ved siden av henne, kledd i en lett sommerkjole og røde, lave Mary Jane-sko, syntes hun med ett at denne slanke, grasiøse kvinnen med de mørke øynene var som en yngre utgave av henne selv. Og forbindelsen mellom Köln og Paris var jo egentlig langt mer fremtredende enn man skulle tro i første omgang. Hvem behersket vel det svært lovpriste savoir-vivre bedre enn innbyggerne i Köln? Og hva var egentlig forskjellen mellom c’est la vie og det er som det er, eller mellom chacun à son goût og hver sin lyst? Og så var det Kölnerdomen! Den var da minst like praktfull som Notre-Dame-katedralen, som beklageligvis også var nesten nedbrent for ikke så lenge siden, mens domen sto klippefast ved Rhinen og våket over byen. 

			Hun fortapte seg et øyeblikk i denne svært så behagelige tanken, men så brøt Leonie Beaumarchais inn i tankene hennes med et spørsmål: «Og du, da? Har du bodd lenge i Köln?»

			«Jeg er født her,» erklærte Susann. «Home is where my Dome is.» 

			En stund senere støtte de to damene på hverandre en kveld i Pane e Cioccolata, en liten italiensk restaurant i Ottostrasse, der man kunne spise enkel og velsmakende mat. 

			«Nei, ser man det!» ropte Susann da hun så Leonie komme inn i lokalet. «Hva gjør du her på favorittspisestedet mitt?»

			«Det er mitt favorittspisested også,» slo Leonie Beaumarchais fast. «Pane e Cioccolata er så å si mitt utvidede kjøkken – jeg bor rett over gaten her.»

			Hun pekte på en eldre leiegård på den andre siden av gaten. 

			Susann vinket det nye, halvt franske bekjentskapet sitt bort til bordet med en feiende bevegelse. 

			«Kan du ikke slå deg ned her hos meg? Eller kanskje du venter noen?» 

			«Nei.» Leonie ristet på hodet og strøk håret bakover. «Jeg er helt alene her.» Hun satte seg og smilte forlegen. «Jeg er ikke så veldig glad i å lage mat, forstår du. Men jeg er glad i god mat.»

			«Akkurat slik er det med meg også,» strålte Susann. «La oss skåle for det!» 

			Hun vinket på kelneren og ba ham hente et glass til Leonie og skjenke vin til henne. 

			«Skål for et godt naboskap og god mat,» sa Susann. 

			«À votre santé,» sa Leonie. 

			I løpet av denne sensommerkvelden, som strakte seg langt hen­imot midnatt, og som fremdeles sto friskt i Susann Siebenschöns erindring, hadde hun fortalt Leonie at hun hadde vært enke i noen år allerede, og at det var en av årsakene til at hun hadde mistet interessen for å lage mat. Og pene, søte Leonie hadde betrodd henne at hun foretrakk å lese bøker fremfor å stå i timevis ved komfyren, og at hun hadde vært igjennom et par ulykkelige kjærlighetsforhold som hadde vaksinert henne godt og grundig – mot menn generelt, og mot franske menn spesielt. 

			«De lyver så det nesten ikke er til å tro! De snurrer deg rundt lillefingeren og hvisker søte ord i øret på deg, mens den neste kvinnen allerede holder sengen varm for dem,» sa Leonie opprørt og veivet med kakegaffelen over tiramisuen. «Da foretrekker jeg absolutt å være alene.» Hun skrapte den siste resten av mascarpone av tallerkenen med energiske bevegelser. «Ingen mann skal komme over min dørterskel igjen, det er helt sikkert!»

			Da grep Susann spontant hånden til Leonie. 

			«Tøv, kjære deg – hvordan kan du si noe sånt? Selvfølgelig kommer du til å slippe en mann over dørterskelen igjen. Du er jo så ung ennå, og det er ikke alle menn som er så løgnaktige – det finnes faktisk noen riktig hyggelige eksemplarer også, tro du meg.» Hun måtte tenke på Bertold og sukket vemodig. 

			«Men åpenbart ikke til meg,» sa Leonie og sukket, hun også. 

			De ble sittende tause en stund, begge fordypet i sine egne tanker. 

			«Men jeg har i hvert fall en liten katt … Mimi … så jeg ikke er så alene i leiligheten,» sa Susann til slutt, og Leonie nikket forståelsesfullt. 

			«Det er da deilig. Små katter er jo så søte!»

			«Kanskje du også skulle skaffe deg et lite dyr.»

			«Ja … kanskje.»

			«Men ikke en hund. Det blir for mye arbeid.»

			«For himmelens skyld, nei!» Leonie måtte le. «Absolutt ikke en hund. Ser jeg ut som en som kunne tenke seg å traske gatelangs med en hund tre ganger om dagen? Jeg er lykkelig så lenge jeg kan bruke helgene til å sove ut.»

			Alt dette satt Susann nå i den blomstrete sofaen og tenkte på, mens Mimi malte lavt ved siden av henne. Det hadde sluttet å regne, og hjertet hennes begynte å slå fortere i ren forventning. Plutselig sto alt så soleklart for henne. Hun ville invitere Leonie på et måltid i Pane e Cioccolata og be henne om å passe Mimi i to … nei, heller i tre uker. Mens hun selv reiste på ferie til Ischia for siste gang. Mens hun kanskje reiste på ferie for aller siste gang i det hele tatt. I verste fall fikk hun klage og syte litt og ta i bruk det «sjelfulle» blikket sitt – Bertold hadde alltid sagt at det var umulig å si nei til henne når hun så på ham på den måten. 

			Leonie Beaumarchais ville sikkert ikke si nei til en slik anmodning. Hun var den ideelle kattepasseren. Hun bodde i nærheten, hun var enslig, og hun likte katter. 

			Og dessuten var hun en tvers igjennom tiltalende person. Mimi kom til å like henne. 
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